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ВСТУП

Мета проведення додаткового  вступного випробування щодо навчання для отримання ступеня «Магістр» за спеціальністю 035 Філологія – перевірка знань з теоретичних дисциплін перекладознавчого циклу. 
Завдання вступного іспиту:

· перевірка відповідності знань абітурієнтів, які поступають до магістратури, вимогам освітньо-кваліфікаційних характеристик випускників за ступенем «Бакалавр».
Форма проведення фахового вступного випробування – письмова у вигляді тесту. Тестування проводиться державною мовою.

1. Вимоги до компетентностей та  підготовленості абітурієнтів

Для успішного засвоєння освітньо-професійної програми магістра абітурієнти повинні мати вищу освіту за ступенем «Бакалавр» та спеціальні знання і компетентності в галузі перекладознавства, а саме:

· володіти понятійним і категоріальним апаратом загальної теорії перекладу;

· знати методологічні засади системного аналізу в галузі перекладу;

· знати взаємозв’язки мови, культури, мислення, соціально орієнтованих знань в процесі перекладу;

· розуміти проблематику наукових досліджень в галузі теорії та  практики перекладу;

· вміти пов’язувати теоретико-методологічні проблеми з практичною перекладацькою діяльністю в соціально значущих сферах мовної взаємодії;

· вміти обґрунтувати зв’язок мови, культури, мислення і галузевих лінгвістичних дисциплін з перекладацькою практикою.

2. Програма  додаткового  вступного випробування
Програма вступного випробування базується на вимогах освітньо-кваліфікаційних характеристик випускників та змісті навчальної програми з дисципліни «Теорія та практика перекладу».
1. Історія і тенденції перекладу в світовій літературі. Суперечка про перекладність. В світі перекладацьких професій.

2. Класифікація та загальна характеристика різних видів перекладу. Переклад письмовий та усний. Жанрово-стилістичні особливості перекладу науково-технічної, документальної, дипломатичної, суспільно-політичної та художньої літератури (проза, драматургія, поезія). Термінологія та спеціальна лексика. Усний послідовний переклад. Система перекладацьких нотаток. Перекладацькі відносини конкретної пари мов.

3. Загальна характеристика теорії рівнів еквівалентності. Загальна теорія перекладу. Напрями транслятології: 1) прескриптивна теорія вироблення принципів перекладу; 2) дескриптивна теорія – виявлення основних труднощів перекладу і типів відповідників на основі контрастивного дослідження мов та зіставлення результатів перекладу; 3) інрепреретативна теорія – дослідження етапів перекладу, факторів що на нього впливають, відношень між учасниками міжмовної комунікації та функцій перекладу; 4) індуктивна теорія – психолінгвістичні аспекти перекладу. Спеціальні теорії перекладу.

4. Вивчення перекладу як реального процесу. Предмет перекладознавства. Переклад як вид комунікативної діяльності і як її результат. Типи перекладу та типи відносин між учасниками перекладацького процесу. Напрямок перекладу. Роль перекладу у взаємозбагаченні мов і культур.

5. Проблема оцінки перекладу. Критика перекладу та рецензування перекладу. Порівняння перекладу з оригіналом як основний методологічний прийом критики перекладу. Критерії якості перекладів та їх історична еволюція. Норма першоджерела та норма перекладу. Роль критики у підвищенні якості перекладів.

6. Історія перекладу в ХХ ст. Історія перекладу в Україні та в Росії. Українська школа перекладу (П. Куліш, І. Франко, М. Старицький, Л. Українка, І. Полюй, В. Самійленко, І. Огієнко). Перекладацька спадщина неокласиків (М. Рильський, М. Зеров, М. Драй-Хмара, П. Филипович). Художні переклади М. Лукаша, Б. Тяни, А. Содомори, Г. Кочура, В. Мисика. Розвиток перекладознавства в Україні: праці М. Рильського, В. Коптілова, Р. Зорівчак, М. Ковінової. Переклад у Росії: визначні представники російської школи перекладу XIX-XX ст. (В. Жуковський, О. Пушкін, І. Веденський, Дружинін, А. Фет, І. Аненський, В. Брюсов). Переклад радянської доби (М. Лозінський, С. Маршак, М. Любимов, В. Левін, Лев Гінсбург). Переклад пострадянської доби. Розвиток теоретичного перекладознавства в Росії (К. Чуковський, А. Федоров, Я. Рецкер, В. Комісаров, О. Швейцер, Л. Бархударов).

7. Основні теорії перекладу. Перекладознавство та суміжні науки. Використання даних порівняльного мовознавства та літературознавства, поетики, психології, культурології, соціолінгвістики та інших гуманітарних наук в сучасному перекладознавстві.

8. Процес перекладу. Особливості редагування перекладів у різних жанрах. Правило збереження стилістичної своєрідності оригіналу в процесі редагування перекладу. Канцелярит та його ознаки. Роль практики у розвитку теоретичної думки. Традиційні та сучасні засоби роботи перекладача. Етапи роботи над перекладом.

3. Порядок проведення додаткового  вступного випробування
Тест з фахових теоретичних питань має на меті перевірити навички володіння основним поняттями та теоретичною базою з курсу «Теорія перекладу». Тест складається з 40 теоретичних питань і передбачає одиничний вибір правильної відповіді з декількох можливих. Виконання завдань розраховано на 60 хвилин.
4. Критерії оцінювання 

Тест оцінюється за такими критеріями: 2,5 бала – вірна відповідь, 0 бала – невірна відповідь.

Вступник може набрати від 0 до 100 балів включно. Якщо вступник набрав менше 25 балів, то результат іспиту незадовільний (не зараховано), якщо вступник набрав більш ніж 25 балів, то результат іспиту задовільний (зараховано).

5. Рекомендована література:

1. Гудманян А.Г. Вступ до перекладознавства: навчальний посібник для студентів спеціальності «Переклад» / А.Г. Гудманян, А.В. Сітка, Г.Г. Єнчева. – Вінниця : Нова книга, 2017. – 296 с.

2. Іваніна Т. В. Теорія та практика перекладу. – Навчальний посібник для студентів четвертого курсу всіх форм навчання спеціальності «Мова та література». –– Запоріжжя, 2010. – 32 с.
3. Кальниченко О. А. Історія перекладу та думок про переклад в текстах та коментарях. Ч. 1. / Кальниченко О. А. – Х. : Вид-во НУА, 2005.– 132 с.

4. Кальниченко О. А. Історія перекладу та думок про переклад у текстах та коментарях. Ч. 2. Пізня античність. Перекладачі – творці писемностей : навч. посіб. для студ. вищих навч. закл. / О. А. Кальниченко, В.О. Подміногін, Н. М. Кальниченко. – Харків : Вид-во НУА, 2012. – 172 с.

5. Кальниченко О. А. Теорія перекладу. Частина перша : для студентів 3-4 курсів факультету «Референт-перекладач», які навчаються за спеціальністю 035 Філологія (Переклад) / Нар. укр. акад., [каф. теорії та практики перекладу ; авт.-упор. О. А. Кальниченко]. – Харків : Вид-во НУА, 2017. – 64 с.
6. Коптілов В. В. Теорія і практика перекладу / В. В. Коптілов. – К.: Юніверс, 2003. – 275 с.
7. Корунець І. В., Теорія і практика перекладу (аспектний переклад) / І. В. Корунець. – Вінниця: Нова книга. – 2003. – 448 с.
8. Корунець І.В. Вступ до перекладознавства: Підручник. – Вінниця : Нова книга, 2008. – 512 с.
9. Мамрак А.В. Вступ до теорії перекладу: навчальний посібник. – К.: Центр учбової літератури, 2009. – 304 с.
10. Мирам Г. Е. Профессиональный перевод / Г. Е. Мирам, А. М. Гон. – Киев: Эльга Ника-Центр, 2003. – 240 с.

11. Ребрій О. В. Переклад англомовної громадсько-політичної літератури / О. В. Ребрій; за ред. Л. М. Черноватого, В. І. Карабана. – Вінниця: Нова Книга, 2006. – 400 с.

12. Рецкер Я. И. Теория перевода и переводческая практика. Очерки лингвистической теории перевода / Я. И. Рецкер. Дополнения и комментарии       Д. И. Ермоловича. – 3-е изд., стереотип. – М.: «Р. Валент». – 2007. – 244 с.
ПИТАННЯ ДЛЯ ПІДГОТОВКИ ДО ДОДАТКОВОГО ВСТУПНОГО ВИПРОБУВАННЯ З ТЕОРІЇ ПЕРЕКЛАДУ  ДЛЯ ВСТУПУ НА НАВЧАННЯ ДО МАГІСТРАТУРИ ЗА СПЕЦІАЛЬНІСТЮ 035 ФІЛОЛОГІЯ
1. Історія і тенденції перекладу в світовій літературі.

2. Система перекладацьких нотаток.

3. Загальна теорія перекладу. Напрямки транслятології (прескриптивна теорія, дескриптивна теорія).

4. Об’єкт, предмет та методи перекладознавства. Складові частини перекладознавства.

5. Типи перекладу та типи відносин між учасниками перекладацького процесу. Напрямок перекладу.

6. Історія перекладу в XX ст. (США, Ізраїль, Франція, Німеччина, Україна – основні теорії).
7. Сучасні загальні теорії перекладу (скопос-теорія, маніпулятивна теорія, полісистемна теорія).

8. Особливості редагування перекладів різних жанрів.

9. Етапи роботи над перекладом. Засоби роботи перекладача. Роль перекладу у взаємозбагаченні мов і культур.

10. Основні види перекладу: інформативний та художній, усний та письмовий.

11. Стилістичні аспекти перекладу. Передача стилістичних прийомів (метафора, порівняння, алюзія, каламбур, цитата, зевгма, алітерація). Передача стилістично-маркованих слів, словосполучень та синтаксичних конструкцій. Парафраза.

12. Лексико-граматичні трансформації (генералізація, конкретизація, модуляція тощо). Перекладацькі прийоми: заміни, перестановки, додавання, опущення.

13. Передача фразеологічних одиниць у перекладі.

14. Передача субкультурних елементів у перекладі.

15. Питання можливості / неможливості перекладу. Межі перекладності.

16. Прагматичні аспекти перекладу (пов’язані з адресатом мовлення, із суб’єктом мовлення, із взаємодією суб’єкта та адресата, із ситуацією спілкування).

17. Передача безеквівалентної лексики. Реалії. Залежність способу передачі реалії від характеру тексту. Передача власних назв у перекладі.

18. Жанрово-стилістичні підвиди перекладу (передача науково-технічних, газетних матеріалів, художньої літератури, офіційних документів).

19. Еквівалентність перекладу. Типи (рівні) еквівалентності.

20. Контекст.
Передача контекстно-залежних слів у перекладі. Розкриття контекстуальних значень у перекладі.

21. Переклад
як акт міжмовної комунікації.

22. Історія перекладу та думок про переклад як складова частина перекладознавства. Тенденції в думках про переклад, що домінували в різні епохи (переклад в Середньовічній Європі, Німецька романтична школа перекладу, переклад в Україні в Х–ХІХ ст.)

23. Передача
термінів та неологізмів в процесі перекладу.

24. Довідкова література та робота перекладача із джерелами інформації.

ЗРАЗОК ТЕСТОВОГО ЗАВДАННЯ 

 ДОДАТКОВОГО ВСТУПНОГО ВИПРОБУВАННЯ З ТЕОРІЇ ПЕРЕКЛАДУ 
ДЛЯ ВСТУПУ НА НАВЧАННЯ ДО МАГІСТРАТУРИ 
ЗА СПЕЦІАЛЬНІСТЮ 035 ФІЛОЛОГІЯ 
1. Першими теоретиками перекладу були:


а) науковці;
б) алхіміки;
в) філософи;
г) самі перекладачі. 

2. Для перших перекладів Біблії характерна:

а) вірність «духу» тексту;
б) вірність «букві» тексту;

в) комбінація першого й другого;
г) нічого з вище перерахованого.

3. Основні принципи перекладу вперше сформулював:

а) Етьен Доле;
б) Олександр Тайтлер;

в) Вільгельм фон Гумбольдт;
г) Вілен Комісаров.

4. Наукову теорію перекладу стали розробляти:

а) у XX столітті;
б) у XIX столітті;

в) у XXI столітті;
г) в XVI столітті.

5. Елементи реальної дійсності, що відображені у знаках мови, називаються:

а) лексемами;
б) іменниками;

в) денотатами;
г) дистрибутами.

6. Процес опису за допомогою ПМ денотатів, описаних на ДМ, – це:

а) переклад;
б) переказ;

в) науковий аналіз;
г) твір.

7. Основний зміст комунікації лежить: 

а) за межами мови; 
в) взагалі не пов’язаний із мовою;

б) усередині мови; 
г) у словнику.

8. Якщо в ПМ відсутня одиниця, що називає ситуацію, яка описана одиницею ДМ, то пе​рекладач може:

а) створити нову одиницю ПМ; 

б) підшукати в ПМ близький за змістом знак;

в) описати денотат за допомогою знаків ПМ;

г) усе перераховане вище.

9. Переклади Плавта – це:

а) повноцінні переклади; 
в) вільні переклади;

б) буквальні переклади; 
г) неправильні переклади.

10. У Давньому Римі перші досвіди повноцінного перекладу належать:

а) Есхілу й Демосфену;
б) Плавту;

в) Цезареві;
г) Цицерону.

11. Головне питання теорії перекладу:

а) про відношення перекладача до оригіналу й про співвідношення ДМ й ПМ;

б) про вибір текстів оригіналу;

в) про відповідальність перед замовником;

г) про те, що первинно: усний переклад або письмовий?

12. У Середньовічній Європі, в основному, перекладалися:

а) тексти релігійного характеру

б) філософські трактати

в) медичні книги




г) художня література

13. У Київській Русі товмачами називали:

а) письмових перекладачів


б) усних перекладачів

в) і письмових, і усних перекладачів
г) поганих перекладачів

14. Більше й найчастіше в Київській Русі перекладали:

а) художню літературу; 


в) філософські трактати;

б) літописи; 




г) релігійну літературу.

15. Основна інформація газетної статті міститься в:

а) заголовку; 




в) самій статті;

б) підзаголовку; 




г) анотації.

16. Скорочені назви партій слід передавати так:

а) транскрибувати скорочення;

б) транслітерувати скорочення;

в) розшифрувати скорочення й транскрибувати його;

г) розшифрувати скорочення й передати його калькою.

17. Яка подача інформації характерна для англомовних газетних текстів?

а) концентрична;
б) лінійна;

в) послідовна;
г) зворотно-поступальна.

18. Назви політичних партій передаються:

а) транслітерацією;
б) транскрибуванням;

в) транспозицією:
г) калькою.

19. Передача терміна wail як «автомобіль із високими динамічними якостями» – це при​йом:

а) опису;
б) кальки;

в) транспозиції;
г) транскрипції.

20. Основна структурна одиниця словника – це:

а) лексема;
б) заголовна одиниця;

в) примітка;
г) словникова стаття.

21. Які словники розкривають значення назв географічних об’єктів?

а) частотні;
б) топонімічні;

в) словники іноземних слів;
г) термінологічні.

22. Укажіть правильний варіант передачі назви компанії Bible International. Inc.:
a) Bible International, Inc.;
б) «Біблія інтернешнл, Інкорпорейтід»;

в) «Байбл Інтернешенел, Інк.»;
г) Байбл Інтернешнл, Інк.

23. Із чим пов’язані основні труднощі передачі неологізмів?

а) їх немає в словниках;
б) вони не відомі фахівцям;

в) вони не відомі носіям;
г) їх не знає Гугл.

24. Спосіб передачі лексеми ipod в українському тексті як ipod – це прийом:

а) транскрибування; 


б) кальки;

б) транспозиції;



г) прямого включення.

25. Хибні друзі перекладача – це:

а) інтернаціоналізми;

б) псевдоінтернаціоналізми;

в) мегаінтернаціоналізми; 
г) слова, які мають кілька варіантів перекладу.

26. Назви національно-культурних предметів або явищ вихідної культури, зовсім або майже не відомих у цільовій культурі, називаються:

а) реаліями;
б) лакунами;

в) денотатами;
г) власними іменами.

27. Заміна слова вихідної мови з більш широким значенням словом цільової мови з більш вузьким значенням називається:

а) генералізацією;
б) конкретизацією;

в) модуляцією;
г) цілісним перетворенням.

28. Якщо якесь мовне явище не можна передати в цільовому тексті як воно є, використо​вується прийом:

а) компенсації;
б) опущення;

в) транскодування;
г) модуляції.

29. Якщо предмет, позначуваний реалією, більше не існує, реалія називається:

а) семантичною;
б) архаїчною;

в) історичною;
г) хронологічною.

30. Прийом використання поняття, що викликає схожу реакцію в читача перекладу, нази​вається:

а) родовидовою заміною;
б) описом;

в) функціональним аналогом;
г) контекстуальним перекладом.

31. Слова й словосполучення, що відображають предмети/явища в одній культурі, які не мають точних відповідностей в іншій, називаються:

а) реалії;
б) фразеологізми;

в) денотати;
г) лакуни.

32. Який компонент значень фразеологізмів є основним? 

а) переносний;
б) прямий;

в) емотивно-стилістичний;
г) національно-етнічний.

33. Чи можна передати фразеологізм Jack of all trades як майстер на всі руки?

а) так, тому що семантичне наповнення збігається;

б) так, тому що вони повністю еквівалентні;

в) ні, тому що в них різна емотивне забарвлення;

г) ні, тому що вони належать до різних стилів.

34. Коли авторська метафора передається оказіональним замісником? 

а) завжди;

б) ніколи;

в) коли образ ДМ не відповідає образу ПМ;

г) коли в ПМ немає еквівалента метафорі ДМ.

35. Що слід ураховувати в першу чергу при передачі алюзій?

а) чи відоме джерело алюзії реципієнтові;

б) жанрову приналежність тексту;

в) чи є в тексті інші алюзії;

г) загальну стилістичну спрямованість тексту.

36. Слово, що ідентифікує предмет або явище, що має єдиний конкретний зміст у рамках даної спеціальності, називається:

а) спеціальною лексикою; 

в) терміном;

б) лексемою; 



г)словосполученням.

37. Чим викликається необхідність експлікації прихованої інформації?

а)
відсутністю в реципієнта необхідних фонових знань;

б)
неухильним додержанням стратегії форенізації в перекладі;

в)
характером перекладного тексту;

г)
великою кількістю алюзій.

38. Відтворення конструкцій оригіналу без будь-яких змін називається:

а) вільним перекладом;
б) точним перекладом;

в) буквальним перекладом;
г) адекватним перекладом.

39. У чому причина буквального підходу до перекладу Біблії?

а)
це текст, написаний Богом, у ньому нічого не можна міняти;

б)
це текст, насичений метафорами, їх потрібно зберегти;

в)
це зовсім незрозумілий текст, його неможливо перекласти інакше;

г)
усі складні тексти перекладаються буквально.

40. При перекладі офіційно-ділових документів кліше оригіналу слід:

а) заміняти кліше культури перекладу; 
в) транскрибувати;

б) передавати за допомогою кальки;
г) видаляти з тексту.
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